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Kapitel 1


Vägen var dammig och full av djupa hjulspår sedan sista vinterns snö. Hästen fick gå försiktigt, men hans ryttare höjde blicken upp mot trädkronorna som hängde ner över vägen och tog sedan ett djupt andetag när han fick syn på en matta av blåklockor.

Han hade glömt vårens mirakel i England, tänkte Rodney Hawkhurst. Efter månader till sjöss var det betagande. Han hade vid tjugonio års ålder känt sig gammal och utlevad, men nu upptäckte han plötsligt att våren kunde fylla honom med samma glada förväntan som en kvinna kunde göra.

Han tog av sig sin plymprydda hatt och kände en vänlig bris mot pannan. Han hade ridit fort och för länge sedan lämnat sina tjänare och sina packhästar bakom sig.

Han kände ett behov av att få vara ensam. Han ville tänka och planera vad han skulle säga när han kom fram till Camfield Place. Han hade fått så många motsägande beskrivningar av sir Harry Gillingham i Whitehall, men de flesta hade ändå varit positiva. Sir Harry var både rik och generös, och det fanns ingen anledning att betvivla att han skulle gå med på ett förslag om det bara förelades honom på ett anständigt sätt.

Detta betydde så mycket för Rodney, mer än han vågat drömma om. Men om sir Harry vägrade ge honom hjälp, vart skulle han då vända sig? När han tänkte på den möjligheten smalnade hans läppar och hakans linjer hårdnade.

Motgångar var något som han inte tidigare upplevt i sitt liv, och han hade inte heller nu någon lust att få göra det. Han måste lyckas – som han gjort i så många andra sammanhang.

Djupt försjunken i tankar som han var hade han nästan nått ända fram till ett par höga, imponerande järngrindar innan han kom underfund med var han befann sig. Han var framme vid sitt mål, och nu gällde det att få ja på sin begäran om guld.

Grindarna stod öppna, och hästen travade in på stigen som var kantad av höga träd och ett myller av blommande buskar. Det visade sig vara syréner vilkas mörkt lilafärgade och vita blomklasar spred en bedövande doft som återigen kom främlingen att glömma sin oro.

Från en av cedrarna i närheten hördes en gök, och framför honom bredde gröna, sammetsmjuka gräsmattor ut sig.

Det var vår! Rodney kände sig lätt om hjärtat och säker på att lyckas med det som förestod honom.

Plötsligt flög något blixtsnabbt genom luften, träffade hans hatt och kom den att dansa i marken.

Han vände sig häpen om, men ändå med den vakenhet för faran som är typisk för män som länge levt tillsammans med den. Han tittade inte på sin hatt som låg genomborrad av en pil i dammet utan åt det håll varifrån den kommit. Syrénbuskarna vajade som om någon rörde sig bakom deras döljande lövverk.

Med en snabbhet som skvallrade om en vältränad kropp hoppade Rodney Hawkhurst av sin häst och var framme vid buskarna med några snabba steg. När han dök in bland dem fick han tag i den som gömde sig där.

Han upptäckte att det var en kvinna han fångat in, eller snarare en flicka. Hon vred och vände sig i hans grepp, och under ett ögonblick krävde det hela hans styrka för att hålla henne kvar. Sedan, när hans grepp var som hårdast, blev hon plötsligt alldeles stilla.

– Släpp mig!

Hon lyfte sitt ansikte mot hans varvid hon kastade tillbaka en sky av guldrött hår som hängde löst runt hennes lilla ovala ansikte. Hennes ögon var egendomligt klargröna under välvda ögonbryn som just nu var sammandragna i en ilsken rynka.

– Var det ni som sköt pilen mot mig? frågade Rodney.

Hon putade med läpparna men plötsligt log hon.

– Det var ju bara på skämt!

Hennes leende var oemotståndligt, och Rodney kunde inte låta bli att le tillbaka. Hon var ett så förtjusande, skälmaktigt barn att han aldrig sett maken. Han trodde att hon måste vara dotter till någon anställd – hon hade ett vitt förkläde på sig, och hennes upplösta hår skvallrade om att hon inte kunde ha någon social ställning. Men hon var förtjusande – brösten var runda under den åtsittande klänningen, och till sjöss hade han ständigt drömt om en ljus kvinna som kunde skingra nätternas ensamhet och skänka honom värme.

– Om det var ett skämt, sa Rodney allvarligt, så var det ett dyrbart sådant, för min hatt är förstörd och jag köpte den för bara en vecka sedan.

– Kanske jag skulle kunna laga den åt er? föreslog flickan.

Det fanns ingen ursäkt i hennes ögon, och hennes mun var fortfarande krökt i ett leende som blivit gäckande och egendomligt eggande.

– Ja, ni ska sannerligen få betala för det! utbrast Rodney.

– Betala för det? upprepade hon häpet medan hans grepp hårdnade och han drog henne närmare intill sig.

Hans kyss kom fullständigt oväntat för henne, för hans läppar fann genast hennes, och under ett långt ögonblick var hon fullständigt i hans våld. Hennes mun var söt och mycket mjuk. Han kunde känna hennes hjärtslag mot sitt bröst – men med ett litet utrop och en plötslig häftighet som överrumplade honom slet hon sig ur hans grepp.

Han förstod att det var omöjligt att ta upp förföljandet och dessutom anade han att det skulle vara ganska ovärdigt. Leende gick han ut på stigen, tog upp hatten och drog ut pilen ur den.

Ett kort ögonblick stod han och funderade på om han skulle kasta den eller behålla den. Sedan kastade han den i gräset, satt upp på sin häst och fortsatte sin fard längs stigen.

Avbrottet hade varit både oväntat och roande. Om sir Harrys dotter var lika tilldragande som den här rödhåriga lilla häxan som han just kysst skulle han inte behöva ångra beslutet han fattat innan han lämnat London. Det var hans gudfar som givit honom idén att gifta sig.

– Jag har känt Harry Gillingham sedan han var pojke, hade han sagt till Rodney. Om det roar honom kan han vara lika generös som han är rik, Men han vill ha valuta för sina pengar, och så vitt jag vet har han också alltid fått det. Om du vill att han ska finansiera dig så måste du nog ge honom något rejält i gengäld.

– Han ska minsann få riklig utdelning! svarade Rodney.

Drottningens statssekreterare och hans gudfar, sir Francis Walsingham, log.

– Låt oss hoppas att du kan ge oss finansiärer de fyratusensjuhundra procent som Drake betalade ut efter sin jordenruntresa!

– Det är inte så lätt numera, medgav Rodney. Spanjorerna har blivit mer vaksamma nu, och guldskeppen är väl bevakade. Men om jag bara kan få mitt fartyg så ska jag nog ta hem mitt byte precis som Drake har gjort. Jag har inte seglat med honom under de senaste tio åren utan att ha lärt mig något om sådant!

– Om jag kunde skulle jag gärna ha satsat alla pengarna själv, suckade sir Francis, och hans gulbleka ansikte var bekymrat. Den sista investeringen jag gjorde gav mig tiotusen pund, men just nu kan jag inte avstå mer än två. Dem kan du få med min välsignelse, plus en introduktion till Harry Gillingham med en vädjan om att han ska stå för resten.

– Vad kan han tänkas begära av mig då? frågade Rodney.

– Ja, det får vi inte glömma, svarade hans gudfar skrattande. Harry har en giftasvuxen dotter. Det går rykten om att hans nya hustru inte vill ta med henne till London därför att hon är svartsjuk på henne. Försök där, min pojke. En man med en ung hustru är alltid glad över att få »minska» familjen lite.

Rodney Hawkhurst hade inte haft något emot den idén. De flesta män som kom hem från sjön ville ha ett hem som väntade dem. De tänkte inte på de långa, ensamma månader som en hustru måste vänta medan hennes make var till sjöss. Männen tänkte bara på bekvämligheten och friden i ett eget hem.

– Dessutom, intalade Rodney sig själv, så ska jag slå mig till ro när jag blivit tillräckligt rik!

Han var tillräckligt klok för att veta att en kapares liv var ytterst riskfullt, och även om lyckan stod bi i många år så kunde den förr eller senare vända sig. Han var framsynt nog att inte bara planera för nuet utan även för framtiden. I likhet med Drake ville han köpa ett hus och en egendom. I likhet med Drake ville han också ta sig en maka, men i olikhet med denne oförfärade sjöman ville han, när han väl blivit rik, slå sig till ro och bli en god make och en öm far.

Rodney kom ut ur en vägkrök och såg framför sig ett stort tegelhus som glödde i eftermiddagssolen. Huset hade ett utomordentligt vackert burspråk, höga franska fönster och var omgivet av välansade rabatter kantade av rosemarin, lavendel och timjan medan de mörka idegranshäckarna var klippta i dekorativa figurer.

Någon måste ha sett Rodney komma, för när han närmade sig ytterdörren kom tjänare ut och tog hand om hans häst, och innan han hann stiga in i huset kom sir Harry ut på trappan och hälsade honom välkommen.

Sir Harry, som var storväxt och fetlagd, liknade inte bara kung Henrik VIII till utseendet utan även i sitt privatliv.

Han förde Rodney genom den stora hallen som var full av gamla rustningar och in i den stora salongen där han föreställde sin gäst för sin hustru.

– Detta är min hustru, master Hawkhurst, sa han och strålade av belåtenhet. Det är faktiskt min tredje fru, och vem vet hur många fler jag ska hinna med innan jag dör?

Det var tydligen ett skämt som var gammalt, för medan sir Harry skakade av skratt visade lady Gillingham inte med en min att hon hört vad han sagt. Hon var mörk och vacker, tyckte Rodney, och säkert var hon inte en dag mer än tjugoett. Hon betraktade honom under sänkta ögonfransar, och det föreföll honom som om hon låtit sin hand vila i hans en aning längre än nödvändigt.

Det fanns något i uttrycket i hennes ögon och den svaga krökningen på hennes läppar som verkade bekant på något sätt. Han hade sett det där uttrycket hos ett kvinnoansikte bara alltför ofta dessa sista månader sedan han gått i land.

Han vände sig om och betraktade sir Harry igen. Han upptäckte att denne måste vara närmare sextio och förstod att de i Whitehall, som kallat honom en »gammal syndare», inte haft så alldeles fel.

– Ett glas Charneco skulle kanske smaka bra,min pojke, sa sir Harry. Var resan från London tröttsam?

– Inte alls, sir, svarade Rodney och tog emot en bägare med det mörka röda vinet som en tjänare hällt upp från en karaff av venetianskt glas. Min häst var utvilad, och det tog förvånansvärt kort tid. Jag är rädd att mina tjänare och bagaget kommit långt efter.

– De dyker nog upp rätt som det är, sa sir Harry. Min hustru har ordnat allt åt dem, eller hur, Catherine, min älskling?

– Naturligtvis, my Lord, svarade lady Gillingham med en röst som en belåtet kurrande katt. Vi hoppas bara att master Hawkhurst ska trivas här. Efter hans många spännande äventyr med sir Francis Drake är det kanske risk för att han ska finna oss lantsortsbor ganska tråkiga.

– Tvärtom, mistress, svarade Rodney. Det är skönt att vara på torra land igen, i synnerhet vid den här årstiden. Jag hade glömt hur vackert England – och allt som finns där – kan vara!

Han såg rakt på Catherine Gillingham när han talade. Hon uppfångade häntydningen och sänkte sedesamt blicken. Rodney förstod alltför väl vad hon väntade sig av honom. En ung kvinna och en gammal man – så banalt alltsammans var – men ändå sa honom hans instinkt att han måste vara ytterst försiktig. Han måste få lady Gillingham på sin sida så att hon inte hetsade upp sir Harry emot honom, och samtidigt fick han på inga villkor väcka sir Harrys svartsjuka.

Det skulle sannerligen inte bli lätt, tänkte han – och i samma ögonblick öppnades en dörr i andra änden av salongen, och en flicka kom in. Vid första anblicken av henne höll Rodney andan. Detta var den kvinna han drömt om i hela sitt liv, den kvinna som skulle vänta på honom i det där drömda husets som han skulle skaffa sig när han blivit rik!

Sir Harry skyndade tvärs över golvet.



– Åh där är du ju, Phillida, raring! Här har vi master Rodney Hawkhurst som vi har väntat på.

Det var något i sir Harrys sätt att visa upp sin dotter som avslöjade för Rodney att sir Harry redan visste vilket förslag som skulle föreläggas honom. Hans gudfar måste ha givit honom en vink i sitt introduktionsbrev, tänkte Rodney.

Men nu, när han tittade på Phillida, verkade allt han kommit hit för, allt han hade planerat, oviktigt. Hon var vacker – vackrare än han någonsin kunnat drömma om. Hon hade mycket ljus, nästan vit hy, och håret under en hätta av broderade pärlor låg som flytande guld runt hennes huvud. För att vara kvinna var hon lång, men hennes kropp var slank och välformad under en åtsittande satinklänning med gula blommor. Runt hennes välformade axlar vällde vit spets upp som gräddskum.

Hennes ögon var genomskinligt blå som trastägg, näsan mycket rak och mungiporna en aning nerdragna som om hon var blyg eller rädd.

Rodney förstod att hans ögon måste avslöja allt det som hans läppar inte vågade säga till henne. Att han längtade efter att få ta henne i sina armar, att få känna hennes mjuka älsklighet tätt intill sig och att få söka hennes läppar med sina och hålla henne fången i sin passion.

Jag älskar dig! sa hans ögon till henne. Jag älskar dig! Du är min! Du kan inte komma undan mig.

Men högt talade han bara om konventionella saker även om det fanns en resonans och ett djup i hans röst som inte funnits där innan.

Phillida sa inte mycket, svarade bara enstavigt med nedslagna ögon medan sir Harry talade och lady Gillingham strävade efter att tilldra sig hans uppmärksamhet.

Hur länge de satt i salongen med dess stora öppna spis av marmor visste inte Rodney. Hans tankar var helt uppfyllda av Phillidas skönhet, och när slutligen sir Harry drog in honom i ett annat rum där de kunde tala ostörda anhöll han först om Phillidas hand, inte om de pengar han egentligen kommit från London för att utverka.

– Jag trodde att det var av ett annat skäl ni hedrade mitt hus med ett besök, sa sir Harry förtjust och med glitter i ögonen.

– Det är sant, sir. Jag tror min gudfar har givit en vink om varför jag bett om en introduktion till er.

– Jag förstår att det är ett skepp ni vill köpa.

– Ja, sir. Sir Francis har skjutit till tvåtusen pund, och själv kan jag åstadkomma tvåtusen ur egen kassa. Men jag behöver ytterligare tvåtusen.

– Och vad tänker ni göra?

– Jag tänker göra detsamma som jag gjorde med sir Francis Drake på vår världsomsegling – föra hem Spaniens skatter till Englands ära och till våra fienders förtrytelse.

– Så ni hoppas finna ännu en San Felipe! log sir Harry.

– Lasten var värderad till etthundrafjortontusen pund sterling, sir.

– Och ni har för avsikt att bli lika framgångsrik?

– Om jag lyckas bara fjärdedelen så bra så kommer delägarna i mitt skepp inte att behöva beklaga sig.

– Nej, för guds skull! Och ni tror att ni har tillräcklig erfarenhet för att ta kommandot?

– Det är jag säker på, sir. Jag tjänstgjorde på drottningens skepp under två år, sedan köpte jag mig fri för att segla med Drake på Golden Hind. Jag var med honom förra året när han kapade San Felipe. Nu vill jag stå på egna ben, skapa en förmögenhet – men göra det fort!

– Ni har ju hela livet framför er, så ung som ni är.

Rodney tvekade lite, sedan sa han uppriktigt:

– Jag har en känsla av att det inte kommer att bli så lätt i framtiden som det är just nu, sir. Om kungen av Spanien skickar en armada emot oss kommer vi i krig, och krig är aldrig stimulerande för stora kap av det slag jag syftar på.

– Ja, jag förstår vad ni menar, sa sir Harry. Men tror man verkligen i Whitehall att armadan ska komma?

– Av vad jag hört, sir, råder det inget tvivel om att spanjorerna planerar en invasion av detta land. Varenda sjöman är säker på att det kommer ett anfall förreller senare.

– Ja, kanske har ni rätt, sa sir Harry. Ändå är jag personligen nog optimistisk att tro att drottningens diplomati kommer att förhindra det även om det blir i sista ögonblicket.

Rodney svarade inte på detta. Han tillhörde dem som ansåg att Elizabeths desperata fredssträvanden var fullständigt lönlösa. Spanien ville ha krig, och det bästa England kunde göra var att inse detta och hålla sig redo att ta emot fienden.

– Om jag nu ger er de där pengarna… sa sir Harry, men kom ihåg att jag inte bestämt mig ännu! Nå, hur snart kan ni gå till sjöss då?

– Inom en månad, sir. Skeppet jag vill köpa tillhör några köpmän i London. De säljer det för femtusen pund, och de resterande tusen behöver jag för utrustning och vapen.

– Jag förstår. Sir Harry kliade sig på hakan. Ni talade om äktenskap. Är det er avsikt att gifta er innan ni ger er iväg?

– Nej, sir, svarade Rodney. Jag har för avsikt att vara rik när jag återvänder från den här resan. Med min andel tänker jag sedan köpa en egendom, och då behöver jag en hustru som kan dela den med mig!

– Vid St George! Ni är sannerligen en beslutsam ung man! Det verkar som om ni noga planerat er framtid. Tänk om ni blir dödad då?

– I så fall vill jag inte lämna en änka efter mig, sir.



Sir Harry småskrockade.

– Det är precis vad jag alltid har tyckt, och därför har jag i stället själv blivit änkling två gånger. Phillida är ett barn ur mitt första äktenskap. Hennes mor dog ett år efter att hon föddes. Hon var förtjusande vacker, men kanske var hon lite för ung för att veta en hustrus plikter när jag gifte mig med henne. Hon var bara femton när Phillida föddes.

– Verkligen, sir?

– Jag gifte om mig året efter. Jag är inte en man som kan leva ensam, och jag förstår att ni har samma uppfattning?

– Jag tror en man behöver gifta sig när han har sett världen och sått sin vildhavre.

Sir Harry skrattade så att det ekade i rummet.

– Jojomensan, jag kan förstå att ni om någon har sått er vildhavre! Hur såg kvinnorna i Indien och på Azorerna ut? Var de vackra? En dag måste ni berätta för mig om dem.

Sir Harry reste sig från sin stol. Han rörde endast med svårighet sin stormagade kropp.

– Jag går med på er begäran, master Hawkhurst. Jag ska låna er tvåtusen pund så att ni kan köpa skeppet och förnödenheterna, och jag vill ha en tredjedel av era prispengar.

– Hur ska jag kunna tacka er, sir?… och beträffande min andra begäran?

– Menar ni Phillida? Där kan jag också ge er ett gynnsamt svar. Ni kan få trolova er med henne, min pojke. Er gudfar har varit min vän i många år – vi växte upp tillsammans – och jag hyser den största respekt för honom. Han har en mycket hög uppfattning om er, och detta tillsammans med min egen instinkt vad er beträffar, är tillräckligt. Ni ska trolova er, och Phillida kommer att invänta er återkomst lika ivrigt som jag.

– Tack, sir.



Rodney log med hela ansiktet. Han kände sig lätt om hjärtat som aldrig förr i livet.

Phillida var hans. Denna gyllene skönhet tillhörde bara honom. Hon var som en lilja, tänkte han, en lilja som han skulle skydda mot världens ondska och illvilja…

Sir Harrys röst avbröt hans tankar.

– Vi hinner gå ut och titta på mina hästar före middagen. Jag har ett sto som jag anser vara den finaste hästen i hela Herfordshire. Vill ni inte titta på den?

– Jo, mycket gärna, sir.

Sir Harry förde honom ut i solskenet. När de promenerade genom parken mot stallen var Rodney medveten om att någon iakttog honom från buskarna. Han vände snabbt på huvudet och såg ett litet ansikte som snabbt drogs tillbaka, och han tyckte att han för ett kort ögonblick kände igen den rödhåriga flicka som han kysst på stigen.

Under en kort sekund kände han återigen hennes mjuka läppar mot sina och den späda kroppen mot sin. Det hade varit som att hålla en fladdrande fågel i sina armar. Hon hade varit stilla en kort sekund, sedan hade hon slitit sig fri och flytt. Konstigt att minnet av hennes kyss skulle leva kvar på hans läppar. Han hade kysst så många kvinnor – men detta hade varit annorlunda…

Sir Harry talade om sina hästar. När de kom fram till stallet kastade han en blick tillbaka. Men ingen syntes till, och han undrade för sig själv om den rödhåriga flickan fortfarande iakttog honom.

I själva verket väntade hon tills de båda männen nått fram till slutet av stigen, och sedan, när de försvunnit in i stallet, vände hon sig till pojken som låg utsträckt i det mjuka gräset bakom syrénbuskarna.

– De har gått nu, sa hon. Tror du jag kan ta mig in i huset osedd?



– Nog bäst du är försiktig. Om lady Catherine ser dig se ut så där kommer det att bli ett okristligt liv!

Pojken höll ögonen slutna mot solen och vilade huvudet mot sina korsade armar medan flickan tveksamt stod kvar.

Det var uppenbart att de var bror och syster. De hade samma röda hår, samma fina lemmar och rena drag, men där slutade också likheten. Ty det som var vackert och feminint hos flickan var vekt och omanligt hos pojken.

– Du kunde gå före och se efter om någon är där, föreslog flickan.

– Jag kunde det, ja, medgav han. Men nu tänker jag ligga kvar här och tänka på min nya dikt – du vet hur illa jag tycker om gäster!

– Vad har han egentligen kommit hit för? frågade hon.

Hon talade nästan fientligt, men i samma ögonblick vidrörde en smal hand hennes mun, och hennes gröna ögon vidgades som om hon återigen upplevde den där kyssen, den första hon varit med om.

Solen som silade ner genom lövverket kom hennes hår att likna en gloria av rika lockar. Det var rött men hade ändå samma gyllene ton som eldslågor. Hon var inte precis vacker, men även om hon själv ännu inte visste det så kunde hennes ansikte trollbinda en man så till den grad att han inte kunde glömma henne.

Plötsligt slog hon sig ner i gräset bredvid brodern.

– Francis, sa hon allvarligt. Jag är så orolig. Om vi ändå kunde få resa bort, resa till London…

– Det vet du ju att Catherine inte skulle tillåta, svarade han.

– Catherine, Catherine! Allting rör sig bara om Catherine här!

– Du är svartsjuk på henne, sa pojken. Ibland kan hon vara riktigt rar.

– Det säger du för att du är man. Hon är alltid rar mot män. Gudarna vet varför inte far ser hur hon ger ögon åt andra karlar! Inte för att jag bryr mig om det, men när jag minns hur god och värdig vår mor var och ser Catherine sitta i hennes stol, ligga i hennes säng ocb sköta hennes hus, så mår jag illa!

Flickans röst bröts plötsligt. Hon dolde ögonen med handen.

– Stackars Lizbeth, sa Francis medlidsamt. Saknar du fortfarande mor så mycket? Det är ju fyra år sedan hon dog nu.

– Ja, fyra år, och två av dem har Catherine varit här hos oss, svarade Lizbeth bittert. Sedan tog hon bort händerna från ansiktet och torkade tårarna som dallrade i hennes långa ögonfransar.

– Jag vet att det inte är någon mening med att gråta, sa hon. Det man inte kan kan ändra på måste man uthärda. Var det inte Nanna som brukade säga det till oss när vi var små? Man kan kämpa för saker som är uppnåeliga, men det är ingen mening med att göra något när folk är döda, Inget vi gör kan ju få dem levande igen.

– Åh Lizbeth, vad du plågar dig själv! sa Francis. Du har alltid varit sådan. Du känner för mycket. Ta livet som det kommer. Det är ingen mening med att bekämpa Catherine eller far. Inte öppet i alla fall. Bättre att ta det onda med det goda. Så gör i alla fall jag.

Han suckade som om han medgav sitt misslyckande.

– Ja, jag vet, utbrast Lizbeth otåligt. Men vart kommer man med det? Mor brukade alltid säga att du borde ha blivit flicka och jag pojke. Det var därför hon bad mig hålla reda på dig när hon hade dött. Hon bad inte dig att ta hand om mig.

– Hon visste ju att du skulle klara dig bra, Lizbeth. Jag är lat, och jag hatar bråk. Jag gör allt för att undvika sådant. Och just nu vill jag ingenting annat göra än ligga i solen och ha det skönt.



– Ja, min käre Francis, du är lat, sa Lizbeth ömt. Och om du inte vore det så skulle väl inte jag vara så energisk. Det är egentligen ditt fel att jag sköt en pil genom en gästs hatt. Om du hade övat dig i bågskytte, som far sa att du skulle göra, i stället för att ligga i gräset… Då skulle jag inte ha tagit upp din båge och frestats av den där vippande röda plymen bakom syrénerna.

Hon teg ett ögonblick.

– Tror du han talar om det för far?

– Om han gör det är han en skvallerbytta, svarade Francis. Men man vet ju aldrig när det gäller de där råskinnen från havet.

– Du måtte veta en hel del om dem! Lizbeth skrattade hånfullt. Varför skaffar du inte ett skepp och far ut och plundrar den spanska flottan? Det skulle jag göra om jag var man!

– Ja, du vore nog en blodtörstig sjöman, genmälde Francis. Men är det inte bäst du går in nu?

– Jo, jag antar det, sa Lizbeth. Det blir nog en utskällning i alla fall. Catherine sa att jag inte skulle tvätta håret, men jag gjorde det ändå. Dessutom sa hon att jag skulle vara i visthusboden och göra iordning bland hennes saffran och kanelburkar. Naturligtvis gjorde jag inte det, så nu är hon förstås rasande.

– Nåja, låt henne bara inte se dig med håret som en vårdkase, fortsatte Francis varnande. Kom ihåg vilken lektion hon gav dig förra veckan i konsten att vara en lady!

Måtte den onde ta alla ladies! utbrast Lizbeth häftigt. Jag skulle vilja vara man och rida iväg härifrån. Jag skulle vilja segla med Drake och gå till hovet och kämpa i Nederländerna och döda spanjorer!

– Verkligen ett förtjusande program för en väluppfostrad ung dam, sa Francis retsamt.

Lizbeth stampade med foten, sedan kastade hon sig på knä bredvid sin bror och rufsade till hans hår.



– Och ibland hatar jag dig! sa hon, trots att jag faktiskt älskar dig. Du är den sötaste bror som finns när du är snäll, men när du retar mig skulle jag kunna slå till dig.

– Spara det där till vår gäst, svarade Francis. Om du förstörde hans hatt som du säger så har han ju alla skäl i världen att vara arg på dig.

– Och ändå var han inte alls arg på mig! svarade Lizbeth. Han kysste mig!

Hon uttalade den sista meningen så lågt att Francis inte uppfattade det.

Han hade slutit ögonen igen, och när han öppnade dem var han ensam. Lizbeth smög sig från buske till buske i riktning mot huset.

Hon nådde fram utan att bli upptäckt och sprang sedan uppför trappan till sitt eget rum. Hon öppnade dörren i tron att hon skulle vara ensam, men i stället var Nanna just i fard med att lägga fram en klänning. Nanna var gammal, och hennes en gång rosiga kinder var rynkiga som ett torkat äpple.

– Åh, där är hon ju, fröken Slarva! utbrast hon när Lisbeth steg in. Var har hon hållit hus, om jag får fråga? Hennes Nåd har sökt henne överallt, och hon blev verkligen upprörd när hon inte kunde få tag i henne någonstans.

– Jag sprang bort från visthusboden, sedan tvättade jag håret och gick ut. Det var så vackert väder. Varför skulle jag sitta inne och plocka med en massa russin och ingefära och andra trista saker som Catherine råkar förvara där?

– Hennes Nåd är en god husfru. Det måste jag säga om henne, svarade Nanna.

– Inte så god som min mor! sa Lizbeth snabbt.

– Söta barn, hon vet lika bra som jag att hennes salig mor var sjuk i tre år innan hon dog, och det var en massa att ta hand om i det här huset när Hennes Nåd kom hit. Hon har väl sina fel, det förnekar jag visst inte, men hon är en duktig husfru, och det är en fin egenskap hos alla kvinnor. Det vet hon mycket väl.

– Jag avskyr henne! sa Lizbeth.

– Tyst nu! Nanna tittade över hennes axel som om hon befarade att någon skulle stå och tjuvlyssna bakom dörren.

– Jag hatar henne och hon hatar mig, snyftade Lizbeth.

– Varför kan hon inte vara som sin halvsyster, muttrade Hanna och knäppte upp Lizbeths klänning medan hon talade. Nu kommer ju mistress Phillida riktigt bra överens med Hennes Nåd. Det sägs aldrig ett ont ord dem emellan.

– Äsch, Phillida! Hon kommer ju överens med alla, sa Lizbeth. Det vet du lika bra som jag. Men hon lever ju i sin egen lilla värld, och hon struntar blankt i vad som händer oss andra. Om hela huset rasade in tror jag att hon helt lugnt skulle promenera ut och slå sig ner bland ruinerna! Hon varken tycker om eller avskyr någonting alls, hon bara existerar. Om jag vore som hon skulle jag hoppa i sjön!

– Skynda på nu, svarade Nanna, annars kommer hon för sent till maten. Klockan är tio i sex, och hon vet vad hennes far säger om folk kommer för sent.

– Jag ska inte komma för sent, sa Lizbeth glatt. Men varför har du tagit fram min bästa klänning? Jag trodde att den bara skulle användas vid högtidliga tillfällen.

– Detta är ett högtidligt tillfälle, svarade Nanna. Sir Francis Walsinghams gudson är ju här som gäst, och sällan har jag väl sett en stiligare ung man. Hon borde tänka lite på sitt utseende i stället för att bara hacka på Hennes Nåd.

– Tänka på mitt utseende? frågade Lizbeth näbbigt. Varför det då?

– Därför att den där granne ynglingen kommer att titta på henne! Det är på tiden hon börjar tänka på sådana saker i stället för att springa omkring som en riktig liten vildkatta.

– Grann? upprepade Lizbeth. Ja, jag antar han är stilig, kanske, men när han vill så är han nog både stark och grym skulle jag tro!

– Har hon sett honom då? frågade Nanna och gav sedan till ett plötsligt utrop. Såg han henne som hon ser ut just nu, med håret utslaget och det där smutsiga förklädet? Himmel, barn lilla, vad ska han ha tänkt?

– Jag struntar i vad han tänker! svarade Lizbeth.

Men det gjorde hon visst inte. Han hade kysst henne! Hon kände fortfarande chocken, överraskningen och indignationen när hon känt hans armar omkring sig. Hon hade känt hur stark han var, och innan hon hunnit ens ropa på hjälp hade hans läppar betvingat henne.

Hans kyss var inte likt något hon kunnat föreställa sig. Det var som om hon prisgivit sig helt åt hans nåd. Det var inte bara fysiskt han erövrat henne utan även psykiskt, för han tog något som aldrig blivit bortskänkt förut. Hon hade blivit kysst! Hon var inte längre så ung och oskyldig som hon varit på morgonen.

Lizbeth teg medan Nanna arrangerade hennes hår så att det drogs bakåt från pannan och gömdes under en liten sammetshätta. Hennes klänning av grön sammet föreföll att spegla färgen på hennes ögon och gjorde hennes hy mycket vit där den avslöjades ovanför den djupa urringningen.

Hon såg sedesam och värdig ut när hon långsamt kom in i salongen där hennes far, styvmor, Phillida och Rodney Hawkhurst var församlade före middagen. Rodney såg hela tiden på Phillida och lade först inte märke till Lizbeths entré. Sedan, när sir Harry vände sig emot henne, tittade han upp och kände ögonblickligen igen flickan han fångat bland syrénbuskarna och som han kysst som straff för att hon förstört hans hatt.

Hon kom emot honom, och han kände sig både road och en aning generad.

– Detta är min dotter Elizabeth, upplyste honom sir Harry. Två gröna ögon höjdes mot Rodneys ansikte.

Han fick en underlig känsla av att detta ögonblick var ytterst viktigt för honom, men varför och hur hade han inte den ringaste aning om.





Kapitel 2


Daggen låg fortfarande i gräset när Rodney kom ut ur huset och började gå genom trädgården ner mot sjöarna.

Han hade vaknat långt före gryningen eftersom han varit alltför upphetsad för att kunna sova. Det var varken de utmärkta vinerna som sir Harry bjudit på eller överflödet av mat som gjort honom rastlös utan vetskapen om att han lyckats nå fram till det som han längtat så intensivt och länge efter.

Ett eget skepp! Han vågade knappast tro att det var sant. Men i morgon skulle han bege sig till Plymouth och deponera de pengar som behövdes för inköpet av Sea Hawk. Rodney var så ivrig att han med möda fått hindra sig själv från att rusa upp ur sängen och genast bege sig till kusten.

Men redan började farhågor att tortera honom. Tänk om handelsmännen inte höll ord utan sålde sitt fartyg till någon rikare och mer inflytelserik köpare? Och tänk om de upplysningar han fått om Sea Hawk inte var så tillfredsställande som han inbillade sig? Tänk om hon varken var så snabb eller så lättmanövrerad som han trodde?

Dessa tvivel och farhågor var tillräckligt för att få honom att stiga upp ur sin säng och gå fram och öppna fönstret.

Han klädde sig snabbt och gick på tå ut ur huset innan någon annan hunnit upp ännu. När han gick genom parken var hans tankar redan upptagna av beräkningar beträffande proviant och manskap till hans fartyg.

Det skulle inte bli lätt att hitta bra folk med Drake och ett dussin andra berömda befälhavare som kammade åt sig alla de bästa krafterna, i synnerhet de med erfarenhet. Men på något sätt ville Rodney ändå inte låta sig slås ned av tanken på de svårigheter som låg framför honom, inte efter den natt som nu hade gått.

Det var i sig själv ett under att han klarat av den svåraste delen av sitt beslut – anskaffandet av pengar till själva inköpet av fartyget. Han kanske hade förefallit nog så säker på sin framgång, men längst inne hade hela tiden funnits fruktan för att misslyckas. Hans gudfar, sir Francis Walsingham, hade varit vänligare än han vågat hoppas. Inte förrän Rodney kom till Whitehall hade han kommit underfund med att varenda äventyrlig sjöfarare kunde räkna med statssekreterarens hjälp och stöd. Trots dålig hälsa satt sir Francis envist vid sitt skrivbord. Plågad av upprepade gallstensanfall hade han, som ofta är fallet med sjuka människor, ett omättligt begär efter krig och våld. Burleighs försiktighet och drottningens oupphörliga fredssträvanden irriterade honom oerhört.

Han ansåg att enda sättet att komma till tals med Spanien var att bekämpa och besegra denna nation. Han hade hjälpt Drake med allt inflytande som stod i hans makt, och han var lika redo att hjälpa Rodney nu även om han just i det ögonblicket beslutat sig för att bara bistå honom med en liten del av kostnaderna.

Drake var återigen i gunst hos drottningen, och trots att hon officiellt fortfarande sträckte sin hand i en fredsgest mot Philip av Spanien så gav hon ändå den man som den spanske ambassadören kallade »Världens Mästertjuv» en flotta med vilken han kunde utmana armadan.

Sir Francis Walsingham visste mycket väl att det inte var rätta stunden att introducera ett nytt intresse i form av en stilig, attraktiv ung man. Hur mycket drottningen än försökte blunda för verkligheten så hade hon ändå just nu händerna fulla av krigsförberedelserna.

Det var tids nog för Rodney att komma till hovet när saker och ting inte var så spända och irriterade som de var just nu. Därför nöjde sig nu sir Francis med att ge sin gudson tvåtusen pund, sin välsignelse och en introduktion till sir Harry Gillingham.

Totalt sextusen pund – Rodney undrade plötsligt oroligt om det skulle räcka med det. Hade han räknat för lågt på vad han skulle behöva anskaffa? Men lika plötsligt som hans ängslan dykt upp försvann den. Vad spelade det för roll – proviant, besvärligheter, till och med hunger, så länge som han visste att fartyget var hans och att han kunde vara till sjöss, segla över Atlantens vitskummande vågtoppar?

– Drömmer ni om en kvinna eller om ert skepp? frågade en munter röst.

Han ryckte till och vände sig hastigt om. Lizbeth satt på en vit häst. Hon befann sig i skuggan av ett valnötsträd, och han hade varit så upptagen av sina tankar att han skulle ha passerat henne på några stegs avstånd utan att ens se henne.

– Mitt skepp! svarade han och log som svar på hennes eget leende.

– Jag tänkte väl det, svarade hon. Stackars Phillida!

Det fanns något gäckande i hennes röst som kom honom att rodna häftigt.

– De två är oskiljbara, sa han hastigt. För Phillidas framtida bekvämlighet beror helt på hur det går med min seglats.



Medan han talade bannade han sig själv för att han var så vek att han stod och förklarade sig inför den här flickan. Och som om hon känt hans irritation skrattade hon lågt medan hon ålsnabbt gled ner från hästen.

Hon var klädd som en gosse i åtsittande jacka, knäbyxor och höga stövlar som satt hårt om benen och nådde ända upp till låren. Hennes kinder blossade, ögonen glittrade och håret var som en flammande gloria ovanför den vita pannan.

– Kom, sa hon glatt. Jag ska visa er ett andbo. Ungarna har just hackat sig ut ur äggen. Allting kommer väldigt tidigt i år, men det kunde man ju vänta sig.

– Varför det? frågade Rodney.

– Ni måste väl ändå ha hört talas om att år 1588 kommer att bli undrens år! Gamle Amos, som fyller nittio nästa gång, säger att folket här omkring har talat om det sedan han var pojke, och änkan Bellow, som bor i en stuga på andra sidan skogen och som alla säger är en häxa, spår att stora under kommer att ske och att England kommer att visa sig vara det mäktigaste landet på jorden!

– Låt oss hoppas att det kommer att slå in, sa Rodney utan att skratta, för i likhet med alla sjömän var han obotligt vidskeplig.

– De säger också att hennes majestäts astrolog, dr Dee, har berättat allt detta för hennes kungliga höghet, drottningen, fortsatte Lizbeth.

De hade nu kommit fram till sjön, och hon förde vasstrån åt sidan för att visa honom andboet som hon talat om. Ett dussin ungar låg och gapade i farlig närhet av vattnet.

– Är de inte förtjusande? frågade Lizbeth.

Hon var mycket mindre än han så att hon måste titta upp på honom, och ändå fick han just intrycket att hon var både längre och starkare än han inbillat sig. Det var inte ett odygdigt barn som såg på honom nu utan en kvinna som i sin blick ägde en tusenårig visdom.

– Ni kommer att lyckas, sa hon helt lugnt. Varför är ni så bekymrad?

– Jag är inte alls… började han rodnande, sedan dog orden på hans läppar inför övertygelsen i hennes ögon.

– Ni kommer att lyckas! upprepade hon. Det är jag säker på. Jag har sett många män som kommit hit för att tala med min far, och på något sätt har jag alltid känt på mig vilka som skulle lyckas och vilka som skulle komma tillbaka tomhänta.

– Men hur kan ni veta det? frågade Rodney.

– Den frågan kan jag inte svara på, genmälde Lizbeth. Men jag har alltid vetat saker om folk, ända sedan jag var lite. Jag brukade få smäll för att jag »narrades» tills jag lärde mig att tiga och ingenting avslöja. Jag vet bara att det jag ser om folk alltid slår in.

– Och ni är säker på att jag ska lyckas? frågade Rodney allvarligt.

– Med ert skepp, ja, svarade Lizbeth. Men kanske inte i andra avseenden.

– Vad menar ni med det? frågade han snabbt, imponerad utan att vilja vara det.

Men Lizbeth hade vänt sig bort och var nu på väg mot den plats där hon lämnat sin häst att beta i gräset. Hon gick fort så att han fick raska på för att hinna ifatt henne. När han nått fram sträckte han ut sin hand och grep henne om axeln, vände henne emot sig och tänkte säga något. Men när han såg in i hennes ansikte dog orden på hans läppar.

Hon var bara ett barn – ett slarvigt litet barn som borde ha varit hemma och läst läxor i stället för att springa ute i naturen vid den här tiden på morgonen. Rodney släppte henne, förde i stället handen under hennes lilla haka och lyfte upp hennes ansikte mot sitt eget.



– Ni nästan lurade mig att ta era spådomar på allvar! sa han. Kom, nu är det dags att vi går tillbaka in.

Hennes hud var mjuk och len under hans fingrar. Under ett kort ögonblick betraktade hon honom, sedan sjönk hennes långa ögonfransar ner över de gröna ögonen och hon lösgjorde sig ur hans grepp.

– Frukosten och Phillida väntar, sa hon.

– Javisst, jag är faktiskt hungrig, svarade Rodney med falsk hjärtlighet.

Lizbeth vände sig mot hästen. När hon fattade tyglarna i handen placerade Rodney sina händer runt hennes smala midja och lyfte henne upp i sadeln.

– Ni är ju lätt som en fjäder, sa han och såg upp mot henne. Hur gammal är ni egentligen, Lizbeth?

– Jag blir arton nästa jul, svarade hon, och han såg förvånad ut eftersom han trott att hon var yngre.

Hon vände hästen, och innan Rodney hann säga något mer galopperade hon iväg genom parken i riktning mot stallen.

Långsamt gick han tillbaka samma väg han hade kommit. Så Lizbeth var nästan arton, tänkte han, och hennes bror Francis var ett eller två år äldre. Han mindes att sir Harry berättat kvällen innan att Phillida var tjugoett eller tjugotvå. Han visste inte varför, men tanken förargade honom. Hon var gammal för att vara en ungmö, och han undrade varför hon med sin ovanliga skönhet inte hade gift sig tidigare.

Det var en fråga som han inte kunde få något svar på eftersom han inte hade någon att ställa den till. Ändå irriterade den honom ungefar som surrandet från en mygga i ett sovrum. En vacker flicka med en rik far, tillräckligt nära London för att kunna bli uppvaktad av många unga män – det var egendomligt, hur man än vände och vred på det, att Phillida inte blivit trolovad förut.

I samma ögonblick erinrade han sig de blickar lady Gillingham givit honom och det sätt hon alltför tydligt demonstrerat att hon inte var speciellt intresserad av någon av sina styvdöttrar. Det var förstås förklaringen! Rodney kände sig lättad. Catherine Gillingham hade hållit både Phillida och Lizbeth i bakgrunden och inte gjort ett dugg för att få dem bortgifta.

Något som inträffat under middagen dök upp i Rodneys minne. Han hade vänt sig till Lizbeth som suttit tyst vid andra änden av bordet och frågat:

– Varför kallas ni Lizbeth?

– Jag är döpt till Elizabeth, svarade hon, men jag tyckte det var svårt att uttala när jag lärde mig tala. Min mor hade samma namn, och det var ju ganska besvärligt att vi båda kom när någon ropade på Elizabeth. Nu spelar det ju ingen roll längre eftersom bara jag är kvar.

Medan hon talade såg hon över bordet bort på sin styvmor som om hon ville utmana denna. Den äldre kvinnan svarade:

– Jag kan försäkra er att det räcker mycket väl med en Elizabeth!

Orden uttalades lätt, men det fanns en klang av stål bakom dem, och Rodney såg att Lizbeth som svar log det där ironiska leendet som han visste att hon även riktat mot honom när hon steg in i salongen.

Phillidas skönhet fascinerade honom, men ändå överraskade han sig gång på gång under middagen med att snegla på Lizbeth. Hennes ansikte var intressant, näpet men ändå fyllt med så mycket annat än bara näpenhet. Även hennes röst var fängslande. Han satt och lyssnade medan hon samtalade med sin bror, en indolent pojke som Rodney genast tyckte illa om.

Han upptäckte att han inte var ensam om det, för lite senare talade sir Harry ringaktande och nästan ursäktande om sin son.

– Han tycker om att skriva dikt! Ohyggligt! Vid hans ålder hade jag händerna fulla, antingen med att jaga kvinnor eller med att söka tillfälle till batalj. Jag förstår inte vad det ska bli av dagens unga män, men ett »ode till en bölgroda» var sannerligen inte mitt sätt att roa mig på!

– Inte mitt heller, sir, försäkrade Rodney.

Han uppfattade både förtrytelse och besvikelse i sir Harrys röst. Det var lätt att förstå vilken missräkning en sådan son måste vara för en man som alltid gett efter för sin lystnad.

Han hade ett utpräglat sinne för humor, och när något roade honom kastade han huvudet tillbaka och skrattade så att det gav genljud i hela huset. Han njöt av livet som för honom var som en oavbruten fest.

Det fanns en annan sida hos sir Harry också. Han var slug när det gällde pengar och sökte alltid en ekonomisk vinning åt sig själv. Strax innan de dragit sig tillbaka för natten hade Rodney uppfångat en glimt i sin värds ögon när han talat om bröllopsarrangemangen som måste föreläggas Phillida innan själva ceremonien gick av stapeln.

Det var just då, under en försvinnande kort sekund, som Rodney ångrade att han varit så snabb i vändningarna. Från sir Harrys sida hade det inte funnits minsta tvekan när det gällde att ge sin dotters hand till en man som han inte visste mer om än att han var gudson till en gammal vän. Rodney tänkte med en känsla av besvikelse att det inte hade varit ett dugg svårt. Han skulle ha velat kämpa för Phillida som han alltid fått kämpa för det han ville ha. Och medan han intalade sig själv att han fortfarande måste kämpa för att vinna hennes kärlek var han samtidigt medveten om att han på något sätt kände sig lurad och att han var nyfiken på sir Harrys motiv.

– Frukost och Phillida!

Han upprepade Lizbeths ord för sig själv medan han sneddade över gräsmattan och gick upp genom rosengården på husets terrass. Varför hade Lizbeth sagt just de orden? Det hade funnits ett sting i dem, det var han medveten om, och medan han grubblade över detta kom just kvinnan han tänkte på ut genom den öppna dörren och fram emot honom.

Phillida var om möjligt ännu vackrare denna morgon är kvällen innan. Hennes pipkrage var styvstärkt bakom hennes ljusa hår, och inte ens ståltrådsburen som höll ut hennes kjol kunde förta det minsta av hennes graciösa rörelser.

– Ni är tidigt uppe, mister Hawkhurst, sa hon lågt när Rodney bugade sig djupt för henne. Jag såg er från mitt sovrumsfönster och skyndade ner så att vi skulle kunna prata lite innan de andra kommer.

– Önskar ni tala med mig ensam? frågade Rodney, och hans tonfall var smeksamt.

Hennes hy var felfri i det klara solskenet. Hon vände sina mycket blå ögon emot honom.

– Ja, sa hon, det är något jag vill be er om.

– Säg bara vad det är, sa Rodney ivrigt, och jag lovar att ge er allt ni kan be mig om – om det står i min makt.

Phillida såg bort från honom mot parken.

– Min far talade om vårt äktenskap i går kväll, sa hon nervöst. Det är bara det att jag vill be er om att det inte sker alltför brådstörtat.

Hennes ton var fullständigt uttryckslös, och Rodney kände sig avkyld ända in i hjärtat.

– Det är inte frågan om att det kan bli snart, svarade han. Jag trodde ni förstod att jag först måste till sjöss. Er far har intressen i mitt skepp, och jag tror att jag ska kunna återgälda honom tusenfalt. Vi kan inte gifta oss förrän jag kommer tillbaka.

Phillida sken inte upp som han väntat sig, men på något sätt förstod han ändå att hon var lättad.

– Det visste jag inte, sa hon helt lugnt.

Rodney tog ett steg närmare henne.

– Phillida, ni får inte vara rädd för mig, sa han. Jag vill lära er att älska mig. Jag svär på att jag bara vill göra er lycklig!

– Tack.

Hon gick inte bort från honom, men ändå kände han det som om hon dragit sig undan honom till en plats där han inte kunde komma åt henne.

– Vid gud, ni är ju så underbar! utbrast han. Jag har aldrig anat att det fanns en sådan skönhet. Jag längtar efter er, Phillida. Kommer ni att tänka lite på mig när jag är till sjöss?

Då såg hon på honom – med en blick som inte avslöjade det minsta for honom men som på något sätt fick hans ord att låta tomma.

– Jag ska tänka på er, svarade hon som om hon varit ett barn som likt en papegoja upprepade en fras.

Rodney stod och såg på henne. Han kände sig plötsligt hjälplös. Mer än något annat längtade han efter att få ta henne i sina armar, att få kyssa henne som han kysst så många kvinnor förut, att inom henne få väcka samma passion som fanns hos honom själv. Men ändå kom själva hennes skönhet, allt det gyllene och vita hos henne, att få henne att verka okränkbar. Det fanns en renhet som han aldrig tidigare stött på och som han kände sig skamsen inför.

– Jag älskar er, sa han och kände att orden var helt meningslösa och inte det minsta övertygande.

– När reser ni er väg? frågade Phillida.

– I morgon! Vid tanken på att skiljas från henne lade Rodney sin hand på hennes arm. Jag måste få träffa er ensam, sa han lågt. Vi kan träffas i trädgården eller inne i huset där ingen ser oss och där jag kan berätta lite om min kärlek och all den lycka jag vet att vi två ska finna tillsammans.

Långsamt och fortfarande med samma grace drog hon sig undan från honom.

– Vi måste gå in nu, sa hon. Frukosten väntar på er, och min far undrar nog var jag håller hus.



– Ni har inte svarat mig än, upprepade Rodney hest. Var kan vi träffas ensamma, om än bara för några minuter?

– Jag vet inte – det är omöjligt, svarade Phillida. Hon verkade inte så mycket rädd som motvillig mot tanken. Vi måste gå in nu, tillade hon bestämt, och innan Rodney hann komma med fler böner var hon på väg mot huset och försvann genom samma dörr där hon kommit ut.

Under hela den dagen gjorde Rodney allt för att få komma på tu man hand med Phillida. Det verkade som om alla var på hans sida och ville hjälpa honom utom Phillida själv.

Till och med Francis, som vanligen aldrig engagerade sig i familjens affärer, förstod att något var på gång och sa med låg röst till Lizbeth:

– Vad är det Phillida leker egentligen? Hon har vägrat att visa Hawkhurst både porträttgalleriet och labyrinten!

Lizbeth stack sin arm under broderns och ledde ut honom i trädgården så att de skulle komma utom hörhåll för de andra.

– Om det någonsin har funnits en motsträvig fästmö så är det Phillida!

– Men varför? frågade Francis. Det är ju på tiden att hon gifter sig – hon kan väl inte stå efter att få dö som gammal ungmö?

– Jag förstår henne inte, svarade Lizbeth, fast det har jag ju aldrig gjort. Man skulle ju tycka att hon skulle ha funnit mister Hawkhurst riktigt tilldragande!

– Personligen tycker jag han är en tråkmåns, svarade Francis. Jag avskyr de där typiska äventyrarna, men kvinnorna gillar ju sådana män, och Phillida borde inte vara något undantag.

Lizbeth ryckte på axlarna. Hon såg ovanligt vårdad och sedesam ut. Nanna hade klandrat henne för att hon varit ute och ridit så tidigt på morgonen och fått henne att byta till en av de bästa klänningarna. Hon hade satt upp hennes hår så hårt att inte ens den mest rebelliska hårlock kunde slingra sig fri.

– Följ mig fram till grindarna, sa Francis hastigt.

– Varför det? frågade Lizbeth.

– Jag ska ta en promenad, svarade Francis med en röst som skvallrade om att han hade helt andra planer.

– Det ska du inte alls! utropade hon. Jag vet precis vart du ska gå – för att besöka dr Keen och hans dotter! Åh, Francis, jag trodde du hade slutat med det nu!

– Varför skulle jag det? frågade han surt. Det angår väl ingen annan vilka som är mina vänner.

– Men Francis, far har ju förbjudit dig att besöka dem. Du vet ju att dr Keen är misstänkt för att sympatisera med Spanien.

– Det är lögn, sa Francis häftigt. Bara för att han bodde i Spanien som pojke och var vän med spanske ambassasdören så är det väl inget skäl att tro att han är förrädare mot sitt eget land!

– Dr Keen har aldrig liknat en engelsman i mina ögon, och vad beträffar Elita med de där mörka ögonen och det korpsvarta håret så är hon spanjorska ända ut i fingerspetsarna.

– Hennes mormor var spanjorska, sa Francis, men det gör väl inte henne själv till spanjorska.

– Har hon sagt det? frågade Lizbeth intresserat. Jag trodde att de alltid förnekade att de hade minsta droppe spanskt blod.

– De är inte så dumma att de inte säger sanningen när det inte finns något att dölja, sa Francis. Elitas mormor var spanjorska. Det var därför dr Keen bosatte sig i Spanien efter att han gift sig med Elitas mor. De kom tillbaka för omkring femton år sedan och har sedan bott här i landet. Det är otäckt hur folk försöker svärta ner anständiga, patriotiska medborgare utan något annat skäl än att de är mörkhåriga!



– Hur som helst så har far förbjudit dig att umgås med dem, sa Lizbeth.

– Jag är intresserad av dr Keens experiment. Han brukar låta mig titta på i hans laboratorium. Jag kan ingenting om sådana saker, men det intresserar mig oerhört.

– Tittar Elita också på? undrade Lizbeth.

– Vad är det med det då? sa Francis tjurigt. För guds skull, Lizbeth, jag trodde att du skulle förstå mig och stå på min sida, även om ingen annan gjorde det!

– Jag förstår faktiskt, Francis. Vi kan inte hjälpa vem vi blir kära i, men se till att far inte får reda på något. Han är tillräckligt förtretad som det är eftersom du ogillar allt det som han tycker om. Och han är misstänksam mot dr Keen trots att drottningen varit storsint nog att intressera sig för hans experiment. Han är rädd att du har blivit kär i Elita, och det är jag också.

– Och om jag är kär i henne, vad kan ni göra åt det då? frågade Francis häftigt.

– Ingenting alls, svarade Lizbeth. Men åh, snälla Francis, var försiktig!

– Oroa dig inte för mig, svarade Francis. Far ska ingenting få veta. Och jag tänker besöka dr Keen, det kan ingen i världen hindra mig från.

Han talade så högt och ilsket att Lizbeth varnande lade ett finger över munnen.

– Tyst! sa hon. Far kan höra dig!

– Jag är utled på allt det här. Hjälp mig, lilla syster! När jag far tillbaka till Oxford om en månad kommer jag sedan inte att få se Elita på hela sommaren. Hjälp mig – det finns ingen annan jag kan lita på.

Hans vädjan smälte ner Lizbeths motstånd vilket han räknat med. Han var vek och ryggradslös, och i hela sitt liv hade han varit beroende av andra som stödde honom och kämpade åt honom och gjorde tillvaron angenäm med minsta möjliga ansträngning för hans del.



Hans tillgivenhet för Keens var det viktigaste som någonsin hänt i hans liv. För första gången fattade han själv beslut, och han riskerade till och med sin fars ursinne genom att fortsätta den förbjudna vänskapen. Men trots allt försökte han nu lasta över en del av bördan på sin syster.

– Skynda dig tillbaka bara, sa Lizbeth när de kom fram till grindarna. Lova att inte vara borta så länge!

– Jag kommer tillbaka innan far saknar mig, lovade Francis, och hon såg honom skynda längs vägen mot Keens hus som låg på någon kilometers avstånd.

Själv hyste hon inga sympatier för Keens, men ändå ville hon inte påverka sin bror – en helt ny Francis som hon inte kände igen och som var aggressiv och häftig. Ändå var hon säker på att hennes far hade rätt i det här fallet. Dr Keen var en framstående kemist men han var inte en man att lita på. Han hade varit intim vän till Don Bernardino de Mendoza, den spanske ambassadören som helt nyligen blivit utkastad ur landet efter sin konspiration med Throckmorton.

Lizbeth litade varken på dr Keen eller hans dotter. Trots att hon hade känt henne i många år, ända sedan de kommit till Camfield Place, hade hon aldrig tyckt om Elita. Hon hade det svarta håret och de blixtrande svarta ögonen som var typiska för en spansk flicka. Men hon var flirtig i sättet, och Lizbeth förstod precis hur den veke och oerfarne Francis blivit smickrad av hennes intresse för honom.

Lizbeths ansikte var bekymrat när hon långsamt gick tillbaka till den plats där familjen var församlad runt soluret.

– Det är kallt, hörde hon Catherine säga när hon närmade sig. Jag tänker gå in nu. Aprilsolen är alltid bedräglig, och det är lätt att dra på sig en förkylning.

– Jag går också in, sa Phillida och reste sig upp.

– Vill ni inte visa mig duvslaget? frågade Rodney nästan desperat. Er far säger att ni har över tusen duvor där. Jag vill gärna se dem!

– Far kan visa dem mycket bättre än jag, svarade Phillida, och sir Harry, som fortfarande ingenting förstod, höll gladeligen med sin dotter.

– Jag har studerat fåglarna, sa han. Kom, Hawkhurst, så ska jag visa dem. Jag har ofta undrat vad vi skulle göra utan våra duvor på vintern, för vår kock gör den bästa paj som finns av dem. – Är det inte sant, Catherine, min älskling?

Men Catherine lyssnade inte på honom. Hon hade vänt sig till Lizbeth.

– Var är Francis? frågade hon.

Det fanns något i hennes röst och blick som upplyste Lizbeth alltför väl om att styvmodern gissat vart Francis gått. Det var också Catherine som fått sir Harry att förbjuda Francis att umgås med Keens.

– Francis har bara gått till stallen, ljög Lizbeth. Han ville provrida den nya skimmeln som far talade om i går kväll.

Hon såg misstänksamheten i Catherines ögon förvandlas till osäkerhet när sir Harry bölade:

– Jag ska min liv och kniv göra en hästkarl av pojken! Om han kan rida den grå ska han få den i present av mig. Hur vore det?

– Francis skulle bli stormförtjust, far.

Lizbeth kände sig eländig när hon uttalade lögnen. Hon visste mycket väl att Francis var rädd för den grå hästen.

– Vi talar inte om det än, sa sir Harry. Det får bli en överraskning. Men nu ska vi se hur han klarar av djuret.

Han vände sig om som om han tänkte gå till stallen.

– Nej, gå inte dit och titta, far, sa Lizbeth hastigt. Far vet hur nervös Francis är. Han skulle säkert ramla av om han visste att ni var där. Dessutom ville ju master Hawkhurst att ni visade honom duvorna!



Hon såg på Rodney medan hon talade, och han hörde vädjan i hennes röst och såg bönen i hennes ögon. Instinktivt kom han till hennes hjälp.

Så söt hon var, tänkte han. Han ville gärna slå armen om henne och tala om att han ville skingra hennes bekymmer, vilka de nu kunde vara. Slog hennes hjärta lika häftigt nu som när han höll henne mot sitt bröst?

Han log vid tanken, log också mot Lizbeth och vände sig sedan till hennes far.

– Ja, visa mig duvslaget, sir Harry, är ni snäll! sa han.

– Naturligtvis, om ni verkligen är intresserad, svarade sir Harry hjärtligt. – Kommer du med, Phillida?

Men Phillida hade redan samlat ihop sina sysaker och följde nu sin styvmor längs stigen upp mot huset.

– Far kanske ursäktar mig, svarade hon. Men jag går hellre in. Det är lite kyligt, och jag är inte alls road av duvor.



Kapitel 3

Lizbeth låg vaken och lyssnade. Det var tyst i det stora huset som för länge sedan gått till vila för natten. Utifrån kunde hon höra hoandet från en uggla och då och då skallet från en räv.
Men i natt lyssnade hon efter andra ljud än naturens, och hon låg stilla i sin mjuka säng och väntade på att det skulle knaka i en dörr och att hon skulle höra snabba, tysta fotsteg skynda uppför trappan. Hon hade hört steg gå nedför samma trappa två eller tre timmar innan och undrat vem som var ute i nattens mörker, och för att stilla sin nyfikenhet hade hon öppnat sin dörr och tittat ut i korridoren.
Hon hade bara hunnit uppfånga en skymt av en gestalt med ett vaxljus i handen när den försvann ner i trappans krök. Men den korta skymten hade avslöjat att det var Francis iklädd rock och hatt. Hon hade motstått en impuls att springa efter honom och fråga vart han skulle ta vägen. Hon visste bara alltför väl svaret på den frågan.
Tyst stängde hon därför dörren och tvingade sig till att krypa tillbaka ner i sängen. Men från det ögonblicket var det omöjligt för henne att sova. I tankarna följde hon Francis genom trädgården och ner till grindarna. Det skulle inte ta honom lång stund att promenera bort till Keens hus, men där upphörde hennes fantasi att verka längre.
Var det en fest som lockade ut Francis på en så sen visit hos hans vänner, eller var det något betydligt allvarligare? Lizbeth hade hört sin fars argument mot dr Keen alltför ofta för att kunna glömma dem. Det rådde inget tvivel om att doktorn var en klok man. Resultaten av hans experiment hade skaffat honom både vetenskapligt och samhälleligt rykte, och ändå hade det alltid funnits något egendomligt och lite misstänkt hos honom.
Han talade ytterst sällan om sitt liv innan han slagit sig ner i England, men det var känt att han bott många år i Spanien. Byskvallret påstod att han hade vänner som besökte honom sent på kvällarna, iförda slängkappor och masker, och att, när besökare var i huset inga av tjänarna fick se dem och att de enbart passades upp av mästaren och hans dotter.
Det fanns de som svor på att hans besökare var jesuiter, medlemmar av den mission som kommit till England 1580 och åstadkommit stor oro. Deras mål var, sade jesuiterna själva, att rädda själar, och de var förbjudna att blanda sig i politiken. Men regeringen hade betraktat dem som förrädare och förklarat att de arbetade för drottningens undergång.
Trots hårda straff om de blev infångade fortsatte dessa präster sitt arbete med ökande framgång. De reste runt förklädda i landet och inspirerade katolikerna med sin fanatism. Och det faktum att man spionerade på dem och att de jagades och förföljdes resulterade bara i att de blev betraktade som martyrer.
Harry Gillingham var, som han ofta sagt, djupt misstänksam mot dr Keen. Men eftersom man ännu inte kunnat bevisa något om honom och drottningen dessutom tagit del i hans experiment hade alla åtgärder emot honom fått vilaa tills vidare.
Lizbeths motvilja mot dr Keen och hans dotter var närmast av det feminina slaget. Hon misstrodde Elita och anade att denna endast låtsades hysa varmare känslor för hennes bror. Elita krävde säkert virilitet och passion av en man, och Lizbeth var säker på att Francis bleka uppenbarelse på sin höjd kunde framkalla löje hos henne.
Ändå fanns det inget tvivel om att flickan uppmuntrade honom. Lizbeth kunde bara inte räkna ut varför. Elita var den första flicka som Francis intresserat sig för. Annars hade han knappast ens tilltalat de kvinnor som kom på besök i hans hem. När han inte ägnade sig åt sina studier verkade han mest nöjd med att vara ensam och läsa eller skriva dikter.
Det hördes ett plötsligt ljud utanför i trappan som kom Lizbeth att sätta sig kapprak upp i sängen. Var det Francis som kom tillbaka? Nej, det var bara en panel som knakade till. Allt var tyst och stilla igen, men nu steg Lizbeth upp igen och gick fram till fönstret.
Det var kallt och stilla ute. Tidigare på kvällen hade det regnat, men nu dolde molnen bara delvis månen. Hon kunde se konturerna av de höga träden som omgav huset. Inte en människa syntes till någonstans.
Lizbeth suckade och ryste till. Hon visste inte vad hon skulle göra, klarvaken som hon var och orolig för Francis skull. Hon tyckte sig höra någon i trappan igen och öppnade försiktigt dörren, men allt var tyst och stilla och ingen syntes till där heller.
Medan hon stod och tvekade i dörren fick hon höra något annat – – ett egendomligt, främmande ljud som tycktes komma från rummet intill, det rum där Phillida sov.
Ljudet från Phillidas rum fortsatte, och nu bestämde sig Lizbeth hastigt. Hon stängde sin egen dörr bakom sig och smög på bara fötter över det bonade golvet. Utan tvekan lyfte hon klinkan till Phillidas dörr och steg in.
Phillida knäböjde i bön bredvid sin säng. Ljusen på bordet hade nästan brunnit ner, men i deras sken kunde Lizbeth se Phillidas huvud gömt i hennes armar och såg hennes axlar skaka i häftig gråt.
Snabbt stängde hon dörren bakom sig och skyndade genom rummet.
– Phillida, söta du, vad är det? frågade hon och slog armarna om sin halvsyster.
Vid ljudet av hennes röst och beröringen av hennes armar blev Phillida plötsligt stilla. Hennes gråt upphörde, men samtidigt stelnade hennes axlar till, och det verkade som om hon var irriterad över att bli störd.
– Gå din väg!
Hennes röst var dämpad men tydlig.
– Nej, jag tänker inte lämna dig, svarade Lizbeth viskande, inte förrän du talat om vad du är ledsen för.
Vid detta lyfte Phillida sitt ansikte. Det var mycket vitt och strimmat av tårar som om hon hade gråtit mycket länge.
– Jag vill vara ensam. Varför måste du plåga mig?
– Du är olycklig, svarade Lizbeth. Är det för Rodneys skull?
– Kallar du honom för Rodney?
Phillidas läppar verkade att förvridas när hon uttalade hans namn.

– Varför inte när han ska bli min svåger? frågade Lizbeth. Och gråt nu inte över honom. Han kommer att klara sig fint. Jag vet det lika säkert som jag vet att solen går upp i morgon. Du vet att jag alltid har rätt när det gäller sådana saker.
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